
Certificat sanitaire relatif à l'importation au Royaume du Maroc des matières premières*, aliments composés, 
premix et additifs alimentaires pour animaux à partir de l'Ukraine / 

Sanitary certificate for the importation into the Kingdom of Morocco ofraw materials, compoundfeed, premixes 
and feed additives for animals from Ukraine I 

CanirapxÄ ceprHộikar Ha iMIOPT AO Koponiscrsa MapoKKO KOpMOBOİ upoBuHM, KOMőiKopMiB, IipemiKcis Ta 
KOPMOBHX no6aBOK JIA TBapHH 3 V KpaïHn 

L Information Produit / Product information / Inpopmauia npo ToBap (1ponykuio) 
I. 1. Expéditeur / Consignor / BinnpaBHuK 

Nom / Name / HasBa: 

Adresse /Address/ Anpeca: 

Pays / Country / KpaiHa: 

Téléphone/ Tel. / TenehOH: 

I.5. Destinataire / Consigneel OTpHMYBa4 
Nom / Name / HasBa: 

alone 

Adresse /Address/ Axpeca: 

Pays / Country / KpaïHa: 
Téléphone / Tel. / TenejoH: 

L.7. Pas d'origine / Country of origin / KpaïHa noxorxeHHA: Ükraine 

I.9. Lieu dorigine ou de provenance / Place of origin or provenance i 
MİCLe noXODKeHHA 
Nom / Name / HasBa: Numéro d'agrément / Approval numberl 

HOMep CXBaneHHA 

Adresse lAddress/ Anpeca: 

I.11. Lieu de chargement / Place of loading / Micue 3aBaHTaxeHHA 
Adresse lAddress/ Anpeca: 

L13. Moyens de transport (') / Means of transport (') / Tun TpaHcnopry () 

Aion / Aeroplane IJlira 
vehicue rautier / Road vehicle I MopoKHİŇ eKinax 

XŠNSSA 
Navire / Shịp / CynH] 

TddntificaignV ldentification / IneHTHQİKauis: 

Sunpo 

Sanii 

1.2, N° de référence du certificat / 
Certificate registration number/ 
PeecTpauišHHÄ HOMep ceprHhikara: 

L.3. Autorité centrale compétente / Central 
Competent Authority/ IleHTpaTBHHň opraH 
BJlaIH: 

I.4. Autorité locale compétente / Local 
Competent Authority / MicueBHĂ opraH 
BJIanH: 

L.6. Transitaire (s'il y a lieu) / Freight 
forwarder (if applicable) / nepesi3HHK 
(eKcnenTOp) (AKUO 3acTOCOBHO): 

1.8. Région, Code (s'il y a lieu) / Region, 
Code (if applicable) / Perion, Kon (AKỊO 
3acTOcOBHO): 

L10. Lieu de destination / Destination 
Micue npH3HayeHHA: 

L12. Date du départ/ Date of departurel 
Alara BianpaBneHHA: 

Ab bE3E XAPYO) 
Wagons/ Railway wagons / 3anigArTHİ BaroHM 

Autres / Other / IHue 



apérature produits ()/ Product temperature(') / Temneparypa 
yKTy (') 

Ambiante/ 
Ambient/ 
KiMHaTHOŤ TeMINEpaTypu 

Nom du produit. 
Product Namel 
Ha3Ba iponyKTy 

Réfrigérée/ 
Chilledl 
OxoNONKEHHŇ 

Type de traitement 
Type of treatment/ 
THN O6po6KH 

Naione de S 

ONSSA 

UZ N° đu scellé et n° du conteneur / Seal number and container number / HoMep ruIOMŐM Ta HOMep KOHTeřHepa: 

Congelée / 

L18. Marchandises certifiées aux fins de l'alimentation animale / Goods certified for animal feed/ TOBap 
cepTHikOBaHHĂ JUA TOnyBaHHA TBapHH 
1.19. Identification des marchandises / Identification ofgoods / IneHTHQİKauis TOBapis 

Frozenl 

Atelier de 
transformation 

processing 
plant/ 

nepepo6HHĂ 

3amopoxKeHHÄ 

3aBOA 

Nombre de 
conditionnements / 

Number of 
packages I 
KinskicTb 

I.15. Quantité 
totale / Total 
quantity/ 3aranbHa 
KiJIBKİCTb: 

ynakoBOK 

Type de 
conditionnement / 
Type of packaging 
/THn ynakoBOK 

Poids net 
Net 
weight/ 
Bara 
HCTTO 

numéro de 
lot / lot 
mumberl 

I.16. Nombre total de 
conditionnements / Total 
number of packages / 
3aranbHa kinbKİcTh 
ynakoBOK: 

HoMep 
riaprii 

Date de production 
/ Producton date 
Aara BHpo6HMUTBa 

Date de péremption 
/Expiry date I 

Mara npHnaTHOcTİ 

GE3NEYrH0CTi XAP 

2/3 

KOA 



(2) 

nspecteur officiel soussigné certifie que les produits désignés ci-dessus / The undersigned official inspector certifies that 
the products mentioned above / O¢iuižHHĂ İHCNeKTOP, AKHŇ HHKYe ninnncaBcA, 3aCBiI4ye, uIo BHUIezranani iponykTH: 

1) Ont été manipulés, préparés, transformés, conditionnés de façon hygiénique dans le respect des exigences sanitaires en 
la matière / Have been handled, prepared, processed, packaged hygienically in compliance with the relevant sanitary 
requirements/ Bynn oốpo6neHi, npuroroBIEHİ, nepepooneni, ynakosani B riricniunnx yMOBax BianoBinHo no 
BİJNOBiJHHX caHİTapHHX BHMOr; 

„Kuiï: 

2) ont été produits dans un établissement agréé et contrôlé par les autorités compétentes / were produced in an 
establishment approved and controlled by the competent authorities / 6ynH BHpo6neHi Ha noTyKHOCTİ, 3aTBepaKeHİä 
Ta KOHTpoJJbOBaHiĂ KOMIeTeHTHHMH opraHaMH; 

4 

nements sur la salubrité des produits / Information on the safety of products / BinoMocTi npo 6e3neHicTh 

5) ont été produits pour l'alimentation animale /were produced for animal feeding/őynn BHpo6neHi IA rOIİBni TBapMH; 

5) 

6 

sont en vente libre dans le pays d'origine / are in free sale in the country of origin/ 3HaxoATbCA Y BiIbHOMy mponaxy B 
Kpaïi noxoDKeHHA; 

ne contiennent aucune traces de farines animales / do not contain any traces of animal meal / He MiCTAT5 KOJHHX CJIIMIB 
TBapHHHOro 6opouHa; 

ne renferment pas de résidus de pesticides, d'éléments radioactifs, de contaminants de l'environnement (Dioxines, 
PCB... ) en quantité excédant les niveaux admissibles fixés par les normes internationales en vigueur / do not contain 
residues of pesticides, radioactive elements, environmental contaminants (Dioxins, PCBs... ) in quantities exceeding the 
permissible levels fixed by the international standards in force I He MİCTATb 3aIHUIKİB NeCTHIIHAİB, panioakTHBHHX 
eJneMeHTİB, 3a6pyJHIOBayiB HaBKOJIHI HbOro cepenoBHIa (1ioKCHHİB, IIXB ...) y kiIbKOCTAX, Io nepeBHIIYIOTb 
nomycTHMi piBHİ, BCTaHOBIEHi YHHHHMH MİKHapoMHIMH CTaHnapraMH; 

7) sont acheminés par des moyens de transport qui ont été nettoyés, désinfectés et désinsectisés / are transported by means 
of transpor that have been cleaned disinfected and disinsected I TpaHcnopryioTBCA 3aCo6aMH TpaHcHopTy, aki oynu 
o4HMeHi, neBİHHİKOBaHi Ta neziHCeKOBaHi. 

oNSsA 
onal de Séc 

SInposd 

Sceau officiel )/ 
Official stamp () / 
O¢iuiğHa neyaTKa () 

hCunte Se 

Fait à 
Done at 
BunaHO B ...... 

(lieu) 
(place) 
(Micue) 

le 

Cocher la mention qui convient / Tick the appropriate / Heo6xinHe BiJMİTHTH. 

MaTa 

(date) 
(date) 
(mara) 

(Nom et prénom en lettres capitales de l'inspecteur officiel) 
I (Name and surname in capital letters of the official inspector) / 
(IIpisBune Ta im'a o¢iuižnoro iHcneKTOpa BenHKHMH NİTepaMu) 

(Cachet et signature) () 
(Stamp and signature) () 
(TleuaTKa Ta ninnHC) () 

ce mơdele de certficat sanitaire ne concerne pas l'importation des aliments simples naturels d'origine végétale non traités, obtenųs par des prpcédés. ordinaires de la technologie agricole : barattage, criblage, décorticage, déshydratation, germination (orge, mais, soja, graines de cotons, ayoine, ainsi que14 paille et le foin/ This model of health certificate does not cover the importation of untreated single natural feed materials of plant origin, obiained by ordináry: processes of agricultural technology: threshing, screening, hulling, dehydration, germination (barley, maize, soya, cottonseeds, ogts» as well-as-straw, and hav / La MONeNL BeTepHHapHoro cepTH¢ikara He noIHpioeThCA Ha iMnopT HeooponeHHX npocTHX HarypanbHMx KopMiB pocnHHÁOro rioxopkeHHA oTDHMaHHX 3BH4ağHHMH MeTOJNAMH arpoTeXHONOriï: oMOJIOT, IIpociioBanHA, IyieHHA (AeKOprHKauis), 3HCBOIHeHHA, npopoyBaHHA (A4MİHb, kýKÝpya3a. coA, HaciHHA 5aBOBHHKY, OBeC... ), a TakoK Ha conOMy Ta ciHO. 

La couleur du sceau et de la signature doit être différente de celle des autres mentions du certificat / The signature and the seil must beiont colour that of the text / Koip neyaTKH Ta niAnHCy nOBHHeH BİinpisHaTHCb BiJl KONbopy iHuoro TeKCTY y cepTH)İKaTi. 
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